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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2016/261 DE LA COMISIÓN 

de 24 de febrero de 2016 

por el que se modifica el Reglamento (CE) n.o 1484/95 en lo que atañe a la fijación de los precios 
representativos en los sectores de la carne de aves de corral, de los huevos y de la ovoalbúmina 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) n.o 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
n.o 922/72, (CEE) n.o 234/79, (CE) n.o 1037/2001 y (CE) n.o 1234/2007 del Consejo (1), y, en particular, su artículo 183, 
letra b), 

Visto el Reglamento (UE) n.o 510/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, por el que se 
establece el régimen de intercambios aplicable a determinadas mercancías resultantes de la transformación de productos 
agrícolas y por el que se derogan los Reglamentos (CE) n.o 1216/2009 y (CE) n.o 614/2009 del Consejo (2), y, en 
particular, su artículo 5, apartado 6, letra a), 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento (CE) n.o 1484/95 de la Comisión (3) establece las disposiciones de aplicación del régimen de 
aplicación de los derechos adicionales de importación y fija los precios representativos en los sectores de la carne 
de aves de corral, los huevos y la ovoalbúmina. 

(2)  Según se desprende del control periódico de los datos en que se basa la fijación de los precios representativos de 
los productos de los sectores de la carne de aves de corral, los huevos y la ovoalbúmina, es preciso modificar los 
precios representativos de importación de determinados productos, teniendo en cuenta las variaciones de precios 
según su origen. 

(3)  El Reglamento (CE) n.o 1484/95 debe ser modificado en consecuencia. 

(4)  Debido a la necesidad de que esta medida se aplique lo más rápidamente posible una vez disponibles los datos 
actualizados, conviene que el presente Reglamento entre en vigor el día de su publicación. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo I del Reglamento (CE) n.o 1484/95 se sustituye por el texto que figura en el anexo del presente Reglamento. 
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(1) DO L 347 de 20.12.2013, p. 671. 
(2) DO L 150 de 20.5.2014, p. 1. 
(3) Reglamento (CE) n.o 1484/95 de la Comisión, de 28 de junio de 1995, por el que se establecen disposiciones de aplicación del régimen de 

aplicación de derechos adicionales de importación y se fijan los precios representativos en los sectores de la carne de aves de corral, de los 
huevos y de la ovoalbúmina y se deroga el Reglamento n.o 163/67/CEE (DO L 145 de 29.6.1995, p. 47). 



Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 24 de febrero de 2016. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

«ANEXO I 

Código NC Designación de la mercancía 
Precio  

representativo 
(en EUR/100 kg) 

Garantía contem­
plada en el  
artículo 3 

(en EUR/100 kg) 

Origen (1) 

0207 12 10 Canales de pollo, presentación 70 %, 
congeladas 

136,2 0 AR 

0207 12 90 Canales de pollo, presentación 65 %, 
congeladas 

158,9 

147,1 

0 

0 

AR 

BR 

0207 14 10 Trozos deshuesados de gallo o gallina, 
congelados 

294,0 

200,4 

296,4 

240,5 

2 

30 

1 

18 

AR 

BR 

CL 

TH 

0207 27 10 Trozos deshuesados de pavo, congela­
dos 

338,0 

239,0 

0 

17 

BR 

CL 

0408 91 80 Huevos de ave sin cáscara, secos 402,1 0 AR 

1602 32 11 Preparaciones de gallo o gallina, sin 
cocer 

260,0 8 BR 

(1)  Nomenclatura de los países fijada por el Reglamento (UE) n.o 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que 
se aplica el Reglamento (CE) n.o 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comer­
cio exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 de 
28.11.2012, p. 7). El código “ZZ” representa “otros orígenes”.».   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2016/262 DE LA COMISIÓN 

de 25 de febrero de 2016 

por el que se impone un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de aspartamo 
originario de la República Popular China 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n.o 1225/2009 del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, relativo a la defensa contra las 
importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad Europea (1) («el 
Reglamento de base»), y, en particular, su artículo 7, apartado 4, 

Previa consulta a los Estados miembros, 

Considerando lo siguiente: 

1. PROCEDIMIENTO 

1.1. Inicio 

(1)  El 30 de mayo de 2015, la Comisión Europea («la Comisión») inició una investigación antidumping relativa a las 
importaciones en la Unión de aspartamo originario de la República Popular China («el país afectado» o «la RPC»). 
La Comisión inició la investigación basándose en el artículo 5 del Reglamento de base. Publicó el correspondiente 
anuncio de inicio en el Diario Oficial de la Unión Europea (2) («el anuncio de inicio»). 

(2)  La Comisión inició la investigación a raíz de la denuncia presentada el 16 de abril de 2015 por Ajinomoto 
Sweeteners Europe SAS («el denunciante»). El denunciante es el único productor de aspartamo de la Unión. 
Representa, por lo tanto, la producción total de aspartamo de la Unión. En la denuncia se presentaban pruebas de 
dumping y del consiguiente perjuicio importante que eran suficientes para justificar el inicio de la investigación. 

1.2. Partes interesadas 

(3)  En el anuncio de inicio, la Comisión invitó a las partes interesadas a que se pusieran en contacto con ella para 
participar en la investigación. Además, la Comisión informó específicamente acerca del inicio de la investigación 
al denunciante, a los productores exportadores conocidos y a las autoridades chinas, a los importadores 
conocidos y a los usuarios, comerciantes y distribuidores notoriamente afectados y les invitó a participar. 

(4)  Se dio a las partes interesadas la oportunidad de formular observaciones sobre el inicio de la investigación y de 
solicitar una audiencia con la Comisión o con el Consejero Auditor en litigios comerciales. 

(5)  En el contexto del inicio de la investigación, ninguna de las partes interesadas solicitó una audiencia con los 
servicios de la Comisión ni con el Consejero Auditor en litigios comerciales. 

1.3. Productores del país análogo 

(6)  En el anuncio de inicio, la Comisión informó a las partes interesadas de que tenía previsto utilizar a Japón o 
Corea del Sur como tercer país de economía de mercado a tenor del artículo 2, apartado 7, letra a), del 
Reglamento de base. Así pues, la Comisión informó también del inicio a los productores de Japón y de Corea del 
Sur y les invitó a participar. Se dio a las partes interesadas la oportunidad de formular observaciones y de 
solicitar una audiencia con la Comisión o con el Consejero Auditor en litigios comerciales. 
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(1) DO L 343 de 22.12.2009, p. 51. 
(2) Anuncio de inicio de un procedimiento antidumping relativo a las importaciones de aspartamo originario de la República Popular China 

y de aspartamo originario de la República Popular China contenido en determinados preparados o mezclas (DO C 177 de 30.5.2015, 
p. 6). 



1.4. Muestreo 

(7)  En su anuncio de inicio, la Comisión indicó que podría realizar un muestreo de productores exportadores y de 
importadores del producto afectado en la Unión con arreglo al artículo 17 del Reglamento de base. 

1.4.1. Muestreo de los importadores 

(8)  Para decidir si era necesario el muestreo y, de serlo, seleccionar una muestra, la Comisión pidió a todos los 
importadores conocidos que facilitaran la información especificada en el anuncio de inicio. 

(9)  Ninguno de los importadores conocidos con los que se puso en contacto la Comisión contestó al cuestionario del 
anuncio de inicio para la selección de una muestra. En consecuencia, el muestreo no fue aplicable en esta investi­
gación. 

(10)  Dos distribuidores, concretamente comerciantes que compran y revenden aspartamo fabricado únicamente por el 
productor de la Unión, se dieron a conocer y respondieron al cuestionario. 

1.4.2. Muestreo de los productores exportadores de la RPC 

(11)  Para decidir si el muestreo era necesario y, de serlo, seleccionar una muestra, la Comisión pidió a todos los 
productores exportadores de la RPC que facilitaran la información especificada en el anuncio de inicio. Además, 
la Comisión pidió a la Misión de la RPC ante la Unión que, si había otros productores exportadores que pudieran 
estar interesados en participar en la investigación, los identificara o se pusiera en contacto con ellos. 

(12)  Seis productores exportadores del país afectado facilitaron la información solicitada y accedieron a ser incluidos 
en la muestra. De conformidad con el artículo 17, apartado 1, del Reglamento de base, la Comisión seleccionó 
una muestra de tres productores exportadores basándose en el mayor volumen representativo de exportaciones a 
la Unión que pudiera razonablemente investigarse en el tiempo disponible. Sobre esta base, los tres productores 
exportadores o grupos chinos que aceptaron cooperar representan alrededor del 90 % del total de las 
importaciones de aspartamo originario de la RPC. De conformidad con el artículo 17, apartado 2, del 
Reglamento de base, se consultó sobre la selección de la muestra a todos los productores exportadores conocidos 
afectados y a las autoridades del país afectado. No se formularon observaciones. 

1.4.3. Examen individual 

(13)  Tres productores exportadores del país afectado no incluidos en la muestra solicitaron un examen individual de 
conformidad con el artículo 17, apartado 3, del Reglamento de base, y recibieron el formulario de solicitud. Sin 
embargo, ninguno de ellos presentó el formulario cumplimentado en los plazos establecidos. Por lo tanto, la 
Comisión considera que las solicitudes de examen individual de los tres productores exportadores no incluidos en 
la muestra no son válidas. 

1.5. Formularios de solicitud del trato de economía de mercado («TEM») 

(14)  A los efectos del artículo 2, apartado 7, letra b), del Reglamento de base, la Comisión envió formularios de 
solicitud del TEM a los seis productores exportadores cooperantes del país afectado que deseaban solicitar un 
margen de dumping individual. Dos de los seis productores exportadores cooperantes presentaron un formulario 
de solicitud de TEM cumplimentado, pero uno de ellos retiró posteriormente su solicitud. 

1.6. Respuestas al cuestionario 

(15)  La Comisión envió cuestionarios al productor de la Unión, a los productores exportadores cooperantes del país 
afectado, a un productor de Japón, elegido como país análogo según se explica en el considerando 45, a los 
usuarios conocidos y a los dos distribuidores que se dieron a conocer tras la publicación del anuncio de inicio. 

(16)  Enviaron sus respuestas al cuestionario el productor de la Unión, los tres productores exportadores del país 
afectado incluidos en la muestra, un productor de Japón («el país análogo»), dos distribuidores y cinco usuarios. 
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1.7. Inspecciones in situ 

(17)  La Comisión recabó y verificó toda la información que consideró necesaria para determinar provisionalmente el 
dumping, el perjuicio resultante y el interés de la Unión. Se realizaron inspecciones in situ, con arreglo al 
artículo 16 del Reglamento de base, en los locales de las empresas siguientes: 

a)  productor de la Unión: 

—  Hyet Sweet S.A.S (antes Ajinomoto Sweeteners Europe S.A.S), Gravelines, Francia; 

b)  usuarios: 

—  Princes Limited, Liverpool, Reino Unido, 

—  Wrigley Company Limited, Plymouth, Reino Unido; 

c)  productores exportadores del país afectado: 

—  el grupo Sinosweet («Sinosweet»), que incluye a: 

—  Sinosweet Co., Ltd., Yixing, Jiangsu, RPC, y 

—  Hansweet Co., Ltd., Yixing, Jiangsu, RPC, 

—  el grupo Niutang («Niutang»), que incluye a: 

—  Nantong Changhai Food Additive Co., Ltd., Nantong, Jiangsu, RPC, y 

—  Changzhou Niutang Chemical Plant Co., Ltd., Niutang, Changzhou, Jiangsu, RPC, 

—  Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd., Changzhou, Jiangsu, RPC («Changmao»); 

d)  importadores vinculados con los productores exportadores: 

—  Niutang UK Co., Ltd., Telford, Shropshire, Reino Unido; 

e)  productor del país análogo: 

—  Ajinomoto Co., Tokio, Japón. 

1.8. Período de investigación y período considerado 

(18)  La investigación del dumping y del perjuicio abarcó el período comprendido entre el 1 de abril de 2014 y el 
31 de marzo de 2015 («el período de investigación» o «PI»). El análisis de las tendencias pertinentes para la 
evaluación del perjuicio abarcó el período que va de enero de 2011 al final del período de investigación («el 
período considerado»). 

2. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR 

2.1. Producto afectado 

(19)  El producto afectado, tal como se define en el anuncio de inicio, es aspartamo [éster 1-metílico de N-L-α-aspartil- 
L-fenilalanina, éster N-metílico del ácido 3-amino-N-(α-carbometoxi-fenetil)-succinámico], n.o CAS 22839-47-0, 
originario de la RPC, y aspartamo originario de la RPC y contenido en preparados o mezclas que incluyen otros 
edulcorantes o agua, clasificados actualmente en los códigos NC ex 2924 29 98, ex 2106 90 92, 
ex 2106 90 98, ex 3824 90 92 y ex 3824 90 93. 

26.2.2016 L 50/6 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



(20)  El aspartamo es un ingrediente edulcorante producido en forma de cristales blancos e inodoros de distintos 
tamaños con un perfil organoléptico similar al del azúcar, pero con una mayor potencia edulcorante y un valor 
calórico considerablemente menor. Por este motivo se utiliza principalmente como sucedáneo del azúcar en 
bebidas sin alcohol, alimentos y lácteos. 

(21)  La investigación puso de manifiesto que, de hecho, durante el período de investigación no se importaron en el 
mercado de la Unión preparados o mezclas que contuvieran aspartamo originario de la RPC. La Comisión 
concluyó que, debido a la falta de importaciones, no debían incluirse los preparados y las mezclas en la 
definición del producto. Esta clarificación de la definición del producto no afecta a las conclusiones sobre el 
dumping, el perjuicio, la causalidad y el interés de la Unión. 

(22)  Debe, pues, aclararse que la definición del producto afectado se refiere únicamente al aspartamo [éster 1-metílico 
de N-L-α-aspartil-L-fenilalanina, éster N-metílico del ácido 3-amino-N-(α-carbometoxi-fenetil)-succinámico], 
n.o CAS 22839-47-0, originario de la RPC y clasificado actualmente en el código NC ex 2924 29 98 («el 
producto afectado» o «aspartamo»). 

2.2. Producto similar 

(23)  La investigación puso de manifiesto que los siguientes productos tienen las mismas características físicas y 
químicas básicas y los mismos usos básicos: 

—  el producto afectado, 

—  el producto fabricado y vendido en el mercado interno del país afectado, 

—  el producto fabricado y vendido en el mercado interno de Japón, que se utilizó como país análogo, y 

—  el producto fabricado y vendido en la Unión por la industria de la Unión. 

En consecuencia, la Comisión decidió en esta fase que se trataba de productos similares a tenor del artículo 1, 
apartado 4, del Reglamento de base. 

3. DUMPING 

3.1. Valor normal 

3.1.1. Trato de economía de mercado («TEM») 

(24)  Para determinar si se cumplían los criterios del artículo 2, apartado 7, letra c), del Reglamento de base, la 
Comisión pidió a los productos exportadores que aportaran la información necesaria rellenando el formulario de 
solicitud del TEM. Un productor exportador incluido en la muestra solicitó el TEM y presentó el formulario de 
solicitud correspondiente dentro del plazo. 

(25)  La Comisión verificó la información presentada en los locales de la empresa en cuestión. 

(26)  La verificación puso de manifiesto que el productor exportador no cumplía los criterios establecidos en el 
artículo 2, apartado 7, letra c), del Reglamento de base y que, por lo tanto, no podía concedérsele el TEM, en 
particular por deficiencias con respecto a los criterios 2 y 3. 

(27)  La Comisión comunicó detalladamente sus constataciones al productor exportador afectado, a las autoridades del 
país afectado y a la industria de la Unión. La empresa refutó las constataciones de la Comisión y presentó 
observaciones por escrito al respecto. Las principales observaciones recibidas se abordan a continuación. 

(28)  En lo que respecta al criterio 2, el productor exportador reiteró que posee exclusivamente un juego de libros 
contables básicos que se utilizan a todos los efectos y que son auditados con la adecuada independencia 
conforme a las normas de información financiera de Hong Kong. 
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(29)  En lo que respecta al criterio 3, el productor exportador alegó que los beneficios obtenidos de regímenes fiscales 
preferenciales o de ayudas o en la adquisición de derechos de uso del suelo deben considerarse similares a una 
subvención y, por lo tanto, no deben evaluarse en el marco de una investigación del TEM. 

(30)  Por otra parte, el productor exportador alegó que la evaluación actual de los criterios 2 y 3 contradice la 
conclusión de las dos investigaciones anteriores en las que la empresa solicitó el TEM y en las que se concluyó 
que cumplía tales criterios. 

(31)  La Comisión recuerda que la decisión sobre la concesión del TEM se toma de manera independiente en cada 
investigación, sobre la base de las circunstancias específicas pertinentes para la investigación y con referencia a la 
práctica actual. Todas las investigaciones deben realizarse caso por caso. 

(32)  Con respecto a la evaluación de los regímenes fiscales preferenciales y las ayudas en el marco del criterio 3, la 
Comisión considera que el propósito de la evaluación del TEM y el de la investigación antisubvenciones son 
distintos, en la medida en que la primera establece si una empresa opera o no en condiciones de economía de 
mercado, mientras que la segunda determina si una empresa se beneficia o no de subvenciones sujetas a medidas 
compensatorias. Estas dos cuestiones deben tratarse por separado, también porque el aspecto pertinente en el 
criterio 3 es si los costes de producción y la situación financiera de las empresas están o no sujetos a distorsiones 
significativas heredadas del sistema anterior de economía no sujeta a las leyes del mercado, y no si una empresa 
se beneficia o no de subvenciones sujetas a medidas compensatorias (1). 

(33)  En relación con el precio de transferencia de los derechos de uso del suelo, la Comisión considera que las 
observaciones recibidas no modifican su conclusión de que el derecho de uso del suelo no se obtuvo por un 
valor correspondiente al precio de mercado. 

(34)  Por otro lado, el productor exportador solicitó una audiencia presidida por el consejero auditor. Esta audiencia se 
celebró el 6 de enero de 2016 y en ella la empresa pudo exponer todas las razones por las que considera que 
cumple los requisitos de los criterios 2 y 3 para el TEM. 

(35)  Sin embargo, tras la audiencia se consideró que la empresa solicitante seguía sin demostrar que cumplía los 
requisitos del artículo 2, apartado 7, letra c), guiones segundo y tercero, del Reglamento de base. En particular, no 
pudo demostrar que no sufriera distorsiones significativas heredadas del sistema de economía no sujeta a las leyes 
del mercado. De hecho, la investigación puso de manifiesto que la empresa se había beneficiado de regímenes 
fiscales preferenciales, ayudas y precios preferenciales de transferencia de derechos de uso del suelo y, por lo 
tanto, no cumplía los requisitos del criterio 3 de la evaluación del TEM. 

(36)  Dada la gravedad de las constataciones efectuadas con respecto al criterio 3, no se considera necesario en esta 
fase de la investigación seguir desarrollando las deficiencias encontradas con relación al criterio 2. 

(37)  La Comisión informó al productor exportador acerca de la decisión final sobre el TEM. 

3.1.2. Elección del país análogo 

(38)  De conformidad con el artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base, el valor normal se determinó a 
partir del precio o del valor calculado en un tercer país de economía de mercado, en el caso de los productores 
exportadores a los que no se concedió el TEM. Para ello fue necesario seleccionar un tercer país de economía de 
mercado («el país análogo»). 

(39)  En el anuncio de inicio, la Comisión informó a las partes interesadas de que tenía previsto elegir Japón o Corea 
del Sur como país análogo apropiado y las invitó a que presentaran sus observaciones. 

(40)  Se recibieron observaciones de la Cámara China de Comercio Internacional y de la Cámara de Comercio China de 
Importadores y Exportadores de Metales, Minerales y Productos Químicos, así como de productores exportadores 
chinos, y todos ellos se opusieron a la utilización de Japón como país análogo. Se alegó que Corea del Sur era un 
país análogo más apropiado porque, entre otras razones, su mercado interno era más competitivo que el de 
Japón. 

26.2.2016 L 50/8 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) Véase la sentencia del Tribunal General en el asunto T-443/11, Gold East Paper (Jiangsu) Co. Ltd. y Gold Huasheng Paper (Suzhou 
Industrial Park) Co. Ltd. contra Consejo de la Unión Europea, de 11 de septiembre de 2014. 



(41)  A fin de estudiar todas las posibilidades para seleccionar un país análogo apropiado, la Comisión invitó a todos 
los importadores no vinculados conocidos, a los productores exportadores chinos incluidos en la muestra, a la 
Cámara China de Comercio Internacional y a la Cámara de Comercio China de Importadores y Exportadores de 
Metales, Minerales y Productos Químicos a que facilitaran toda la información pertinente sobre los posibles 
terceros países de economía de mercado distintos de Japón y Corea del Sur. 

(42)  Según la información de que disponía la Comisión, se confirmó que se producía aspartamo en un número 
limitado de países, a saber, en la RPC, en Japón, en Corea del Sur y en la Unión. 

(43)  Basándose en las observaciones recibidas, la Comisión se puso en contacto con el productor de aspartamo 
conocido de Corea del Sur, que, sin embargo, no aceptó cooperar en la investigación. 

(44)  El productor japonés contactado aceptó provisionalmente cooperar en la investigación. 

(45)  En esta fase, la Comisión llegó a la conclusión de que Japón era un país análogo apropiado con arreglo al 
artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base. 

3.1.3. Valor normal (país análogo) 

(46)  La información facilitada por el productor cooperante del país análogo se tomó como base para determinar el 
valor normal correspondiente a los productores exportadores a los que no se concedió el TEM, con arreglo al 
artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base. 

(47)  En primer lugar, la Comisión examinó si, de conformidad con el artículo 2, apartado 2, del Reglamento de base, 
el volumen total de las ventas del producto similar a clientes independientes de Japón era representativo. Para ello 
se comparó ese volumen total de ventas con el volumen total del producto afectado exportado a la Unión por 
cada uno de los productores exportadores chinos incluidos en la muestra. Sobre esa base, se constató que el 
producto similar se vendió en cantidades representativas en el mercado japonés. 

(48)  En segundo lugar, la Comisión identificó los tipos de producto vendidos en el mercado interno por el productor 
del país análogo que eran idénticos o directamente comparables a los tipos vendidos para su exportación a la 
Unión por los productores exportadores chinos incluidos en la muestra. Comparó, basándose en el tipo de 
producto, el volumen de ventas en Japón con las exportaciones a la Unión realizadas por cada productor 
exportador incluido en la muestra. Esta comparación mostró que todos los tipos de producto se habían vendido 
en cantidades representativas en Japón. 

(49)  A continuación, la Comisión examinó, en relación con el productor del país análogo, si cada tipo del producto 
similar vendido en el mercado interno podía considerarse vendido en el curso de operaciones comerciales 
normales, con arreglo al artículo 2, apartado 4, del Reglamento de base. El valor normal se basa en el precio real 
por tipo de producto en el mercado interno, independientemente de que las ventas sean rentables o no, si el 
volumen vendido a un precio de venta neto igual o superior al coste de producción calculado representa más del 
80 % del volumen total de ventas de ese tipo, y si el precio medio ponderado de las ventas de dicho tipo de 
producto es igual o superior al coste unitario de producción. En relación con todos los tipos de producto 
comparados, el valor normal pudo basarse en la media ponderada de los precios de todas las ventas en el 
mercado interno de ese tipo de producto durante el período de investigación. 

(50)  Por último, la Comisión identificó los tipos de producto exportados de la RPC a la Unión y no vendidos en Japón 
y calculó el valor normal basándose en el artículo 2, apartados 3 y 6, del Reglamento de base. Para calcular el 
valor normal de estos tipos, la Comisión tomó el coste medio de producción de los tipos de producto más 
próximos producidos por el productor del país análogo y añadió una cantidad razonable en concepto de gastos 
de venta, generales y administrativos, y de beneficio correspondiente a la media ponderada de los importes 
obtenidos por el productor del país análogo en las ventas del producto similar realizadas en el mercado interno 
en el curso de operaciones comerciales normales durante el período de investigación. 

3.2. Precio de exportación 

(51)  Los tres productores exportadores incluidos en la muestra exportaron a la Unión bien directamente a clientes 
independientes, bien a través de empresas vinculadas que actuaban como importadoras. 

(52)  Si los productores exportadores exportaron el producto afectado directamente a clientes independientes de la 
Unión, el precio de exportación fue el precio realmente pagado o pagadero por el producto afectado vendido 
para su exportación a la Unión, de conformidad con el artículo 2, apartado 8, del Reglamento de base. 
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(53)  Si los productores exportadores exportaron el producto afectado a la Unión a través de empresas vinculadas que 
actuaban como importadoras, el precio de exportación se fijó con arreglo al precio al que el producto importado 
se revendió por primera vez a clientes independientes en la Unión, de conformidad con el artículo 2, apartado 9, 
del Reglamento de base. En este caso se ajustó el precio para tener en cuenta todos los costes soportados entre la 
importación y la reventa, en particular los gastos de venta, generales y administrativos, más un margen razonable 
de beneficio. 

3.3. Comparación 

(54)  La Comisión comparó el valor normal y el precio de exportación de los productores exportadores incluidos en la 
muestra sobre una base franco fábrica. 

(55)  En los casos justificados por la necesidad de garantizar una comparación equitativa, la Comisión ajustó el valor 
normal o el precio de exportación para tener en cuenta las diferencias que afectaban a los precios y a su compara­
bilidad, de conformidad con el artículo 2, apartado 10, del Reglamento de base. 

(56)  Por lo que se refiere a los precios de exportación de los productores exportadores incluidos en la muestra, se 
realizaron ajustes correspondientes a los costes de transporte, de seguros, de manipulación, de créditos y de tasas 
y comisiones bancarias. Con relación a los precios en el mercado interno del productor del país análogo, se 
realizaron ajustes correspondientes a los costes de transporte nacional, de créditos y de manipulación. 

(57)  Un exportador solicitó un ajuste del precio de exportación por cambio de divisas, de conformidad con el 
artículo 2, apartado 10, letra j), del Reglamento de base. Este productor exportador firmó acuerdos cambiarios a 
término para neutralizar la apreciación de su moneda frente a las monedas que suelen utilizarse en las ventas de 
exportación, a saber, el euro y el dólar estadounidense. Sin embargo, la investigación puso de manifiesto que no 
existía una relación directa entre los contratos cambiarios y los contratos comerciales de ventas de exportación. 
Por lo tanto, no se aceptó la solicitud. 

(58)  Un productor exportador de la RPC incluido en la muestra alegó que debería haberse examinado una serie de 
factores para determinar si estaba justificado un ajuste encaminado a garantizar una comparación justa entre el 
precio de exportación de los exportadores chinos incluidos en la muestra y el valor normal establecido en Japón. 
Estos factores se referían a la fase comercial, a la cantidad de las ventas y a las diferencias de calidad física y de 
marca, así como a las diferencias de costes, tales como los de investigación y desarrollo, materias primas, costes 
fijos y regímenes fiscales. 

(59)  Con respecto a la fase comercial, no se constató ninguna diferencia significativa en relación con la estructura de 
ventas o el tipo de clientes del productor exportador solicitante y del productor del país análogo. Del mismo 
modo, tampoco se encontró ninguna diferencia en las características físicas del producto similar y del producto 
afectado que pudiera justificar un ajuste. Por otra parte, la investigación no constató que la marca del productor 
del país análogo tuviera un efecto en los precios que justificara un ajuste. El productor exportador en cuestión no 
aportó pruebas concluyentes ni elementos decisivos en este sentido. 

(60)  En lo que respecta a las alegaciones sobre los costes, la investigación confirmó que el productor del país análogo 
había cambiado a un método de producción diferente en los últimos años. Sin embargo, la investigación no 
confirmó ningún aumento significativo de los costes, debido a un método de producción diferente, que justificara 
un ajuste. 

3.4. Márgenes de dumping 

(61)  Por lo que se refiere a los productores exportadores cooperantes incluidos en la muestra, la Comisión comparó el 
valor normal medio ponderado de cada tipo del producto similar en el país análogo (véanse los considerandos 46 
a 50) con el precio de exportación medio ponderado del tipo correspondiente del producto afectado, de 
conformidad con el artículo 2, apartados 11 y 12, del Reglamento de base. 

(62)  Sobre esa base, los márgenes de dumping medios ponderados provisionales, expresados como porcentaje del 
precio cif en la frontera de la Unión, derechos no pagados, son los siguientes: 

Empresa Margen de dumping provisional 

Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd. 284,23 % 

Grupo Sinosweet 275,91 % 

Grupo Niutang 219,17 %  
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(63)  Para los productores exportadores cooperantes no incluidos en la muestra, la Comisión calculó el margen medio 
ponderado de dumping, de conformidad con el artículo 9, apartado 6, del Reglamento de base. Por lo tanto, el 
margen se estableció a partir de los márgenes de los productores exportadores incluidos en la muestra. 

(64)  Sobre esta base, el margen de dumping provisional de los productores exportadores cooperantes no incluidos en 
la muestra es del 262,93 %. 

(65)  En relación con los demás productores exportadores del país afectado, la Comisión estableció el margen de 
dumping sobre la base de los datos disponibles, de conformidad con el artículo 18 del Reglamento de base. Con 
este fin, la Comisión determinó el nivel de cooperación de los productores exportadores. El nivel de cooperación 
es el volumen de exportaciones a la Unión de los productores exportadores cooperantes, expresado como 
porcentaje del volumen total de exportaciones —tal como figura en las estadísticas de importaciones de Eurostat 
— del país afectado a la Unión. 

(66) El nivel de cooperación es elevado, ya que las importaciones de los productores exportadores cooperantes consti­
tuyeron alrededor del 90 % de todas las exportaciones a la Unión durante el período de investigación. En 
consecuencia, la Comisión decidió basar el margen de dumping residual en el nivel del productor exportador 
cooperante incluido en la muestra con el margen de dumping más alto. 

(67)  Los márgenes de dumping provisionales, expresados como porcentaje del precio cif en la frontera de la Unión, 
derechos no pagados, son los siguientes: 

Empresa Margen de dumping provisional 

Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd. 284,23 % 

Grupo Sinosweet 275,91 % 

Grupo Niutang 219,17 % 

Empresas cooperantes no incluidas en la muestra 262,93 % 

Las demás empresas 284,23 %   

4. PERJUICIO 

4.1. Definición de la industria de la Unión y de la producción de la Unión 

(68)  Durante el período de investigación, el producto similar fue fabricado por un productor de la Unión, Ajinomoto 
Sweeteners Europe S.A.S («ASE»). El 15 de octubre de 2015, esa empresa fue adquirida por Hyet Holding B.V. y, 
en consecuencia, el nombre del productor de la Unión pasó a ser Hyet Sweet S.A.S («Hyet»). El nuevo propietario 
confirmó su pleno apoyo a la investigación en curso. Por lo tanto, Hyet constituye la industria de la Unión a 
tenor del artículo 4, apartado 1, del Reglamento de base. 

(69)  Al estar la industria de la Unión constituida por un solo productor, todas las cifras referidas a datos sensibles 
tuvieron que expresarse en forma de índice o indicarse en forma de intervalos, por motivos de confidencialidad. 

4.2. Consumo de la Unión 

(70)  El consumo de la Unión se basó en las ventas del productor de la Unión y las importaciones procedentes de la 
RPC. Además de en la Unión, la RPC y Japón, actualmente solo se produce aspartamo en Corea del Sur. El único 
productor de los EE. UU. se retiró del mercado del aspartamo en 2014. Según la información disponible (1), las 
importaciones de aspartamo en el mercado de la Unión procedentes de Japón, Corea o los EE. UU. fueron 
inexistentes o insignificantes a lo largo de todo el período considerado. 
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(71)  Actualmente, el aspartamo se clasifica en Eurostat dentro de varios códigos NC que contienen muchos otros 
productos químicos, por lo que los datos de Eurostat no son adecuados para establecer los volúmenes de 
importación. El denunciante proporcionó estadísticas sobre las ventas chinas a la Unión durante el período 
considerado obtenidas de una empresa de investigación con base en China, CCM Information science and 
technology Co., Ltd. («CCM») (1). Esta información se contrastó con la base de datos de exportación china, la cual, 
sin embargo, no contenía información pertinente con respecto a la totalidad del período considerado. Dado que, 
por lo que respecta a 2013, 2014 y el período de investigación, las cifras consignadas en ambas bases de datos 
coincidían, se decidió utilizar los datos proporcionados por CCM, que sí abarcaban todo el período considerado. 

(72)  Según la información mencionada, el consumo de la Unión evolucionó como sigue: 

Cuadro 1 

Consumo de la Unión (en toneladas)  

2011 2012 2013 2014 PI 

Consumo total de la Unión (índice) 100 92 95 91 88 

Fuente: Datos proporcionados por la industria de la Unión a partir de los suministrados por CMM, base de datos de expor­
tación china y respuesta de la industria de la Unión al cuestionario verificada   

(73)  El consumo de la Unión disminuyó un 12 % durante el período considerado. Según la información de mercado 
obtenida del denunciante y los usuarios, esto se debe principalmente a las dudas acerca de los efectos del 
aspartamo sobre la salud, que han hecho que algunos usuarios pasen a utilizar otros edulcorantes como el 
acesulfamo potásico («ACE-K»), la estevia o la sucralosa. 

4.3. Importaciones procedentes de la RPC 

4.3.1. Volumen y cuota de mercado de las importaciones procedentes de la RPC 

(74)  Las importaciones en la Unión procedentes de la RPC y su cuota de mercado evolucionaron como sigue: 

Cuadro 2 

Volumen de las importaciones (en toneladas) y cuota de mercado  

2011 2012 2013 2014 PI 

Volumen de las importaciones proceden­
tes de la RPC (índice (1)) 

100 96 93 95 88 

Cuota de mercado de las importaciones 
procedentes de la RPC (índice) 

100 105 98 105 100 

(1)  Si se proporcionaran cifras absolutas y se indicara la cuota de mercado de las importaciones chinas, se revelarían los datos 
de ventas del único productor de la Unión. 

Fuente: Datos proporcionados por el productor de la Unión a partir de los suministrados por CMM y base de datos de expor­
tación e importación china.  
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(75)  Durante el período considerado, los volúmenes de las importaciones procedentes de la RPC disminuyeron un 
12 %, al igual que el consumo global de la Unión, como se indica en el considerando 73. La cuota de mercado de 
las importaciones chinas se mantuvo estable, entre el 50 y el 70 % del consumo de la Unión, durante todo el 
período considerado. 

4.3.2. Precios de las importaciones procedentes de la RPC 

(76)  El precio medio por tonelada de las importaciones procedentes de la RPC evolucionó como sigue: 

Cuadro 3 

Precios de importación cif de la RPC (EUR/t)  

2011 2012 2013 2014 PI 

Precios de importación medios pondera­
dos 

10,6 11,2 10,0 9,1 9,4 

Índice 100 105 94 86 88 

Fuente: Estadísticas facilitadas por el productor de la Unión a partir de las suministradas por CCM y contrastadas con las res­
puestas de los productores exportadores chinos al cuestionario verificadas, correspondientes al período de investiga­
ción.   

(77)  Los precios medios de las importaciones procedentes de la RPC disminuyeron un 12 % durante el período 
considerado. 

4.3.3. Subcotización de precios 

(78)  La Comisión determinó la subcotización de precios durante el período de investigación comparando: 

a)  los precios de venta medios ponderados que el único productor de la Unión cobró a clientes no vinculados en 
el mercado de la Unión por los tipos de producto exportados a la Unión por los productores exportadores 
chinos, ajustados al nivel franco fábrica, y 

b)  los correspondientes precios medios ponderados por tipo de producto de las importaciones de los 
productores exportadores cooperantes cobrados al primer cliente independiente en el mercado de la Unión, 
establecidos sobre la base cif, con los ajustes oportunos correspondientes a los derechos de aduana del 6,5 % 
y a los costes posteriores a la importación. 

(79)  Para que hubiera suficiente concordancia entre los tipos de producto vendidos por la industria de la Unión y por 
los productores exportadores chinos, el número de control del producto se redujo con los parámetros relativos al 
tamaño y al tipo de embalaje. La investigación confirmó que estos dos parámetros no influyen significativamente 
en el precio por tonelada. 

(80)  El precio medio ponderado de la industria de la Unión por tipo de producto se comparó con los correspondientes 
precios medios ponderados por tipo de producto de las importaciones procedentes de los productores 
exportadores cooperantes. El resultado de la comparación se expresó como porcentaje del volumen de negocios 
del productor de la Unión durante el período de investigación. La Comisión constató un margen medio de 
subcotización del 21,1 %. 

4.4. Situación económica de la industria de la Unión 

4.4.1. Observaciones generales 

(81)  De conformidad con el artículo 3, apartado 5, del Reglamento de base, en el examen del impacto de las 
importaciones objeto de dumping sobre la industria de la Unión se incluyó una evaluación de todos los 
indicadores económicos que influyeron en la situación de dicha industria durante el período considerado. 

(82)  A fin de respetar la información confidencial de la empresa, ha sido necesario presentar de forma indizada la 
información relativa al único productor de la Unión. 

26.2.2016 L 50/13 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



4.4.2. Indicadores de perjuicio 

4.4.2.1. Producción, capacidad de producción y utilización de la capacidad 

(83)  Durante el período considerado, la producción, la capacidad de producción (1) y la utilización de la capacidad 
totales de la Unión evolucionaron como sigue: 

Cuadro 4 

Producción, capacidad de producción y utilización de la capacidad  

2011 2012 2013 2014 PI 

Volumen de producción (índice) 100 83 76 65 58 

Capacidad de producción (índice) 100 100 100 100 100 

Utilización de la capacidad (índice) 105 (1) 87 80 68 61 

(1)  El excepcional índice de utilización de la capacidad del 105 % se obtuvo en 2011 por el hecho de que la producción no se 
detuvo en todo el año civil debido al elevado volumen de ventas (en la Unión y de exportación). 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.   

(84)  El volumen de producción de la industria de la Unión disminuyó de forma constante y marcada, un 42 %, 
durante el período considerado. A partir de 2013, el productor de la Unión tuvo que establecer cierres de dos 
meses de las instalaciones de producción con el fin de reducir costes, frente a las tres semanas habituales de cierre 
por mantenimiento cada dieciocho meses. 

(85)  La capacidad de producción de la industria de la Unión permaneció invariable durante el período considerado y, 
por consiguiente, la utilización de la capacidad disminuyó en consonancia con el volumen de producción. 

4.4.2.2. Volumen de ventas y cuota de mercado 

(86)  El volumen de ventas de la industria de la Unión a clientes no vinculados en la Unión y su cuota de mercado 
evolucionaron como muestra el siguiente cuadro: 

Cuadro 5 

Volumen de ventas y cuota de mercado  

2011 2012 2013 2014 PI 

Volumen de ventas en el mercado de la 
Unión (índice) 

100 85 98 84 88 

Cuota de mercado 100 93 103 93 100 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.   

(87)  Durante el período considerado, el volumen de ventas de la industria de la Unión disminuyó globalmente un 
12 %. El consumo de la Unión disminuyó asimismo un 12 % durante el período considerado. Como puede verse 
en las estadísticas, el volumen de ventas chinas disminuyó en el mismo porcentaje (véase el considerando 74), lo 
que significa que los productores chinos y el productor de la Unión compartieron a partes iguales la pérdida de 
ventas (12 % en cada caso) debida a la caída del consumo de la Unión. 
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veintiún días cada dieciocho meses. 



(88)  En consecuencia, la cuota de mercado del productor de la Unión se mantuvo también estable durante el período 
considerado, entre el 30 y el 50 %. 

4.4.2.3. Empleo 

(89)  Durante el período considerado, el empleo, la productividad y los costes laborales evolucionaron como sigue: 

Cuadro 6 

Empleo y productividad  

2011 2012 2013 2014 PI 

Número de empleados (índice) 100 102 98 94 93 

Productividad (tonelada por empleado) 
(índice) 

100 81 77 69 63 

Costes laborales medios por empleado 
(índice) 

100 98 96 101 102 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.   

(90)  Desde 2011 hasta el final del período de investigación, la industria de la Unión redujo su personal un 7 % y, en 
vista de la marcada disminución de la producción, como se describe en el considerando 84, la productividad 
disminuyó un 37 % en total. La industria de la Unión explicó que es difícil seguir reduciendo la plantilla debido 
al proceso de producción continua y a las indemnizaciones por despido aplicables. En cualquier caso, la industria 
de la Unión consiguió reducir los costes laborales totales merced al cierre forzoso de la producción, de modo que 
los costes laborales medios por empleado permanecieron relativamente estables durante el período considerado. 

4.4.2.4. Magnitud del margen de dumping y recuperación tras prácticas anteriores de dumping 

(91)  Todos los márgenes de dumping fueron significativos, como se indica en el considerando 67. Los márgenes reales 
de dumping tuvieron un impacto sustancial en la industria de la Unión, dado el volumen y los precios de las 
importaciones procedentes de la RPC. 

(92)  Nunca se han impuesto derechos antidumping sobre el aspartamo originario de la RPC. Sí se impusieron 
derechos antidumping sobre el aspartamo originario de Japón y de los EE. UU., en 1991, pero expiraron hace 
mucho tiempo. Por lo tanto, la evaluación de los efectos de prácticas de dumping anteriores no es aplicable en 
este caso. 

4.4.2.5. Precios y factores que inciden en los precios 

(93)  La media ponderada de los precios unitarios de venta de la industria de la Unión a clientes no vinculados de la 
Unión evolucionó como sigue: 

Cuadro 7 

Precios de venta de la industria de la Unión y coste de las mercancías vendidas  

2011 2012 2013 2014 PI 

Precio medio de venta en la Unión (ín­
dice) 

100 97 90 90 93 

Coste de las mercancías vendidas por to­
nelada (índice) 

100 113 107 113 122 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.  
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(94)  El precio medio de venta del producto similar de la industria de la Unión disminuyó un 7 % en el período 
considerado. Aunque la evolución de los precios de las materias primas descrita pormenorizadamente en el 
considerando 110 explica, en parte, esta disminución de precios, no es la única explicación, como se expone más 
abajo en la sección 5. 

(95)  Debido a la significativa reducción del volumen de producción, el coste unitario de las mercancías vendidas 
aumentó un 22 % durante el período considerado. 

4.4.2.6. Rentabilidad, flujo de caja, inversiones, rendimiento de las inversiones y capacidad de reunir capital 

(96)  El cuadro 8 muestra las tendencias de la rentabilidad, el flujo de caja, las inversiones y el rendimiento de las 
inversiones de la industria de la Unión durante el período considerado: 

Cuadro 8 

Rentabilidad, f lujo de caja, inversiones y rendimiento de las inversiones  

2011 2012 2013 2014 PI 

Rentabilidad de las ventas en la Unión a 
clientes no vinculados (índice) 

100 7 – 11 – 47 – 83 

Flujo de caja (índice) 100 – 81 – 17 – 19 73 

Inversiones (índice) 100 101 140 79 79 

Rendimiento de las inversiones (índice) – 100 – 575 – 1 862 – 1 801 – 1 513 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.   

(97)  La Comisión estableció la rentabilidad de la industria de la Unión expresando el beneficio neto antes de 
impuestos obtenido con las ventas del producto similar a clientes no vinculados de la Unión como porcentaje del 
volumen de negocios correspondiente a esas ventas. Como puede verse en el cuadro anterior, la rentabilidad de la 
industria de la Unión se redujo drásticamente durante el período considerado. Las grandes variaciones en el flujo 
de caja están estrechamente relacionadas con las variaciones de las existencias. Debido a la difícil situación 
financiera de la industria de la Unión, las inversiones y su rendimiento también disminuyeron significativamente 
durante el período considerado. 

(98)  La industria de la Unión, en consonancia con los PCGA (1) franceses, anotó en el ejercicio financiero de 2012 (2) 
un deterioro de valor significativo. Este deterioro de valor se basaba en un pronóstico de mercado y constituía un 
importe muy significativo. No obstante, a los efectos de la presente investigación se decidió no tener en cuenta 
esta anotación contable excepcional, a fin de evitar una distorsión de las tendencias. 

4.4.2.7. Existencias 

(99)  En el período considerado, los niveles de existencias de la industria de la Unión evolucionaron como sigue: 

Cuadro 9 

Existencias  

2011 2012 2013 2014 PI 

Existencias al cierre (índice) 100 104 104 77 97 

Existencias al cierre en porcentaje de la 
producción (índice) 

100 125 138 119 166 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.  

26.2.2016 L 50/16 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) Principios de contabilidad generalmente aceptados. 
(2) La industria de la Unión lleva una contabilidad basada en ejercicios financieros. El ejercicio financiero de 2012 abarca el período 

comprendido entre abril de 2012 y marzo de 2013. 



(100)  Si bien las existencias al cierre disminuyeron en el período considerado debido a los cierres más prolongados de 
las instalaciones de producción destinados a reducir los costes, tal como se ha explicado en el considerando 84, 
en porcentaje de la producción, los niveles de existencias aumentaron significativamente en comparación con la 
producción. 

4.4.3. Conclusión sobre el perjuicio 

(101)  La investigación mostró que prácticamente todos los indicadores económicos, salvo la cuota de mercado, que 
permaneció estable, se deterioraron durante el período considerado. 

(102)  Se observaron tendencias negativas significativas en los siguientes indicadores económicos: volumen de 
producción, utilización de la capacidad, volúmenes de ventas y precios en el mercado de la Unión, flujo de caja, 
inversiones, empleo y productividad. Debido al efecto combinado de la reducción de la producción, que condujo 
a un aumento del coste unitario de las mercancías vendidas y la disminución de los precios de venta, la 
rentabilidad de la industria de la Unión disminuyó drásticamente durante el período considerado. Todas estas 
tendencias señalan una clara situación de perjuicio. 

(103)  Una parte interesada alegó que la industria farmacéutica y la industria alimentaria son dos mercados distintos y 
que la industria de la Unión no está sufriendo ningún perjuicio en relación con sus ventas a la industria 
farmacéutica, de modo que la investigación debería limitarse al aspartamo utilizado en el sector de los alimentos 
y las bebidas. Esta parte interesada también alegó que, puesto que la industria de la Unión no tiene competidores 
en el mercado farmacéutico, no está legitimada para alegar un perjuicio contra sus ventas en ese sector. 

(104)  En respuesta a esta alegación hay que señalar que la investigación mostró que los exportadores chinos están en 
condiciones de producir todos los tipos del producto afectado, incluidos los destinados a clientes farmacéuticos. 
Por el momento, sin embargo, el consumo de aspartamo del sector farmacéutico es muy limitado y los 
exportadores chinos (todavía) no han podido entrar en ese mercado. Es importante señalar que, sin las ventas 
farmacéuticas, que de hecho son más rentables, el perjuicio de la industria de la Unión habría sido aún más 
pronunciado. 

(105)  Y lo que es más importante, la investigación confirmó que el aspartamo vendido en los mercados alimentario y 
farmacéutico tiene las mismas características físicas, técnicas y químicas básicas y, por lo tanto, se considera un 
solo producto. Por esta razón, no está justificado excluir el aspartamo destinado al sector farmacéutico. Las 
diferencias de precios, principalmente debidas a un proceso de certificación y control más estricto y a unos 
requisitos más estrictos de producción, se tienen en cuenta en el número de control del producto, que distingue 
entre el aspartamo destinado al sector farmacéutico y el destinado al sector alimentario. Esta diferenciación 
garantiza que, para los cálculos del dumping y del perjuicio, solo se comparen y tengan en cuenta los mismos 
tipos de producto. Por todo ello hubo que rechazar esta alegación. 

(106)  Basándose en todo lo expuesto, la Comisión concluyó que la industria de la Unión había sufrido un perjuicio 
importante a tenor del artículo 3, apartado 5, del Reglamento de base. 

5. CAUSALIDAD 

(107)  De conformidad con el artículo 3, apartado 6, del Reglamento de base, la Comisión examinó si las importaciones 
objeto de dumping procedentes del país afectado causaron un perjuicio importante a la industria de la Unión. De 
conformidad con el artículo 3, apartado 7, del Reglamento de base, examinó asimismo si otros factores 
conocidos podían haber perjudicado al mismo tiempo a la industria de la Unión. La Comisión se aseguró de que 
no se atribuyeran a las importaciones objeto de dumping procedentes del país afectado los posibles perjuicios 
causados por otros factores. 

5.1. Efectos de las importaciones objeto de dumping 

(108)  Todos los márgenes de dumping constatados durante el período de investigación fueron significativos, como se 
indica en el considerando 67. El margen de subcotización durante el mismo período también fue muy elevado, 
un 21,1 %, tal como se menciona en el considerando 80. 

(109)  Por otra parte, la investigación puso de manifiesto que los precios chinos ya eran inferiores a los de la industria 
de la Unión en 2011 y que disminuyeron un 12 % más durante el período considerado. Habida cuenta de la 
presión sobre los precios ejercida por los productores exportadores chinos, la industria de la Unión tuvo que 
reducir sus precios y, a partir de 2013, no pudo vender a precios que le permitieran recuperar sus costes totales, 
en particular durante el período de investigación. 
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(110)  Para analizar más detalladamente el comportamiento de los precios de los productores exportadores chinos, la 
investigación examinó la evolución de los precios de las principales materias primas. El aspartamo se produce 
mezclando dos aminoácidos (ácido L-aspártico y L-fenilalanina) en cantidades más o menos iguales. Estos dos 
aminoácidos representan conjuntamente alrededor del 25 % del coste total de producción. Los precios de estas 
dos materias primas variaron durante el período considerado aproximadamente + 3,5 % y – 27 %, respecti­
vamente. Esto significa que la evolución de los precios de las materias primas solo podría explicar, como 
máximo, una reducción del 3 % en los costes de producción o los precios del aspartamo, frente a la reducción 
del 12 % observada en el precio de venta de las importaciones chinas. Esto confirma las alegaciones de la 
industria de la Unión de que los productores exportadores chinos estaban practicando una política de precios 
bastante agresiva en el mercado de la Unión. 

(111)  La investigación también puso de manifiesto la presencia masiva de los productos chinos en el mercado de la 
Unión. Aunque su volumen no aumentó durante el período considerado, sino que siguió la tendencia a la baja 
del consumo, su cuota de mercado se mantuvo estable y fue significativamente más alta que la de la industria de 
la Unión durante todo el período considerado. 

(112)  Dada la presencia de grandes volúmenes de importaciones objeto de dumping a bajo precio, la industria de la 
Unión no fue capaz de aumentar o siquiera mantener sus precios para cubrir el coste total de producción. De 
hecho, para conservar a sus clientes y mantener la producción, la industria de la Unión se vio forzada a rebajar 
aún más sus precios, un 7 %, durante el período considerado, lo que la hizo deficitaria a partir de 2013. Esta 
reducción de precios, que se explica en los considerandos 108 a 110, fue más significativa de lo que podría 
explicarse por la evolución de los precios de las materias primas. 

(113)  Basándose en lo anteriormente expuesto, la Comisión considera que las importaciones objeto de dumping 
causaron un perjuicio importante a la industria de la Unión a tenor del artículo 3, apartado 6, del Reglamento de 
base. 

5.2. Efectos de otros factores 

5.2.1. Resultados de la actividad exportadora de la industria de la Unión 

(114)  El volumen y el precio medio de las exportaciones de la industria de la Unión a clientes no vinculados evolucionó 
durante el período considerado como sigue: 

Cuadro 10 

Resultados de la actividad exportadora de la industria de la Unión  

2011 2012 2013 2014 PI 

Volumen de las exportaciones 

(índice) 

100 70 47 36 34 

Precio medio 

(índice) 

100 97 90 90 93 

Fuente:   Datos facilitados por la industria de la Unión.   

(115)  El volumen de las exportaciones de la industria de la Unión disminuyó drásticamente, un 66 %, durante el 
período considerado, al igual que los precios medios, que bajaron un 7 %. La investigación puso de manifiesto 
que esto había tenido un impacto negativo en el volumen de producción (considerando 84) y, a su vez, en el 
coste de las mercancías vendidas (considerando 94). Se considera, por tanto, que los malos resultados en los 
mercados de exportación también contribuyeron al perjuicio importante sufrido por la industria de la Unión. 

(116)  Sin embargo, la disminución de los volúmenes y los precios de las ventas de exportación no es por sí misma 
suficiente para explicar el nivel y la intensidad del perjuicio global sufrido por la industria de la Unión. Es 
importante subrayar que la industria de la Unión se vio obligada a seguir bajando sus precios en el mercado de la 
Unión pese al empeoramiento de la estructura de costes, debido a la continua e intensa presión sobre los precios 
ejercida por los productores exportadores chinos en el mercado de la Unión, como se explica en el capítulo 5.1. 

(117)  La investigación también reveló que, durante el período de investigación, la proporción de la producción que se 
exportó fue sustancialmente menor que la que se vendió en el mercado de la Unión. 
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(118)  Sobre esta base, se considera que la disminución de los volúmenes y los precios de las ventas de exportación de 
la industria de la Unión durante el período considerado no rompieron el nexo causal entre las importaciones 
chinas objeto de dumping y el perjuicio sufrido por la industria de la Unión. 

5.2.2. Importaciones procedentes de otros países 

(119)  Como ya se ha mencionado en el considerando 70, actualmente solo se produce aspartamo en Japón, la RPC, 
Corea del Sur y la Unión. En los EE. UU. hubo una planta de producción, pero dejó de funcionar en 2014. Según 
la información disponible, Corea del Sur también está reduciendo sus volúmenes de producción. Y lo que es más 
importante, la información disponible sugiere (1) que las importaciones en la Unión procedentes de otros 
productores, excepto las de la RPC, fueron inexistentes o insignificantes durante el período considerado. 

(120)  Por todas estas razones, se concluye que las importaciones procedentes de terceros países no influyeron en el 
perjuicio sufrido por la industria de la Unión y, por lo tanto, no pudieron romper el nexo causal establecido entre 
las importaciones chinas y ese perjuicio. 

5.2.3. Consumo de la Unión 

(121)  El consumo de la Unión disminuyó un 12 % durante el período considerado. Como se muestra en los cuadros 2 
y 5, la cuota de mercado de los productores exportadores chinos y de la industria de la Unión se mantuvo estable 
durante el período considerado, ya que las dos partes sufrieron por igual (12 % cada una) la pérdida en el 
volumen de ventas. 

(122)  En cualquier caso, se considera que la caída del consumo de la Unión no fue tan importante como las pérdidas 
de producción ni suficiente para explicar el alcance del perjuicio sufrido por el productor de la Unión. Hay que 
recordar que los precios de venta disminuyeron un 7 % y que las pérdidas en el volumen de producción dieron 
lugar a un aumento de los costes y a una rentabilidad muy negativa durante el período de investigación. Se 
considera, pues, que la caída del consumo de la Unión afectó negativamente a la industria de la Unión, pero no 
como para romper el nexo causal entre las importaciones chinas objeto de dumping y el perjuicio sufrido por la 
industria de la Unión. 

5.2.4. Otros factores planteados por las partes interesadas 

(123)  Una parte interesada alegó que el productor de la Unión vende un producto de marca, mientras que las ventas de 
los productores chinos se hacen sin marca. Según esta parte, los productos de marca, al ser más notorios, se ven 
más afectados por las campañas adversas de los medios de comunicación en las que se plantean posibles dudas 
acerca de los efectos sobre la salud, y esta es la razón que explica la caída de las ventas de la industria de la 
Unión. 

(124)  Esta alegación es muy especulativa y no se fundamenta en ninguna prueba documentada. El aspartamo se vende 
a grandes empresas que operan principalmente en el sector de los alimentos y las bebidas, y no como un 
producto de marca a usuarios finales. La investigación confirmó que el aspartamo vendido por la industria de la 
Unión y el de las importaciones chinas son completamente idénticos en cuanto a características físicas y químicas 
y que, una vez finalizado el proceso de certificación, los usuarios no distinguen entre las dos fuentes. Por 
consiguiente, debe rechazarse esta alegación. 

(125)  Esta parte interesada también alegó que los costes de la industria de la Unión están distorsionados por la 
adquisición de una de las materias primas a una empresa vinculada. Sin embargo, la investigación determinó que 
la empresa vinculada vendió la materia prima a la industria de la Unión a los mismos precios que a otras terceras 
partes no vinculadas, es decir, sin un trato de favor. Por lo tanto, las constataciones de la investigación no 
confirman la alegación de que los costes de la industria de la Unión estén distorsionados. 

(126)  Otra parte interesada refutó el nexo causal argumentando que el deterioro de la industria de la Unión no 
coincidió con un aumento del volumen de las importaciones objeto de dumping procedentes de la RPC. 

(127)  Como se explica detalladamente en los considerandos 108 a 113, el perjuicio fue causado por el efecto 
combinado de una importante cuota de mercado de las importaciones chinas y sus bajos y decrecientes precios. 
Por lo tanto, se rechaza esta alegación. 
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5.2.5. Conclusión sobre la causalidad 

(128)  La investigación mostró que la continua presión de las importaciones chinas sobre los precios, combinada con su 
fuerte presencia en el mercado de la Unión, causó un perjuicio importante a la industria de la Unión. Durante el 
período considerado, los precios ya inferiores de las importaciones chinas disminuyeron un 12 % más y esta 
disminución de precios solo en pequeña medida podía explicarse por las tendencias de los precios de las materias 
primas. 

(129)  El perjuicio en esta investigación es evidente y afecta a la mayoría de los indicadores, como se describe en el 
capítulo 4. La presión continua y agresiva ejercida sobre los precios por la RPC obligó a la industria de la Unión 
a reducir sus precios por debajo del coste total de producción y a sufrir pérdidas significativas, en particular 
durante el período de investigación. 

(130)  La Comisión examinó detenidamente los efectos de todos los factores conocidos que podrían tener un impacto 
adverso en la situación de la industria de la Unión y concluyó que o bien no causaron perjuicio alguno 
(exportaciones de terceros países, ventas con o sin marca, adquisición de materias primas a una parte vinculada) 
o bien tuvieron un impacto limitado (disminución del consumo de la Unión y resultados de la actividad 
exportadora de la industria de la Unión) y, por lo tanto, no podían romper el nexo causal entre las importaciones 
objeto de dumping y el perjuicio sufrido por la industria de la Unión. 

(131)  Por consiguiente, se concluye que las importaciones chinas objeto de dumping causaron un perjuicio importante 
a la industria de la Unión y que ningún otro factor rompió ese nexo causal. 

6. INTERÉS DE LA UNIÓN 

(132)  De conformidad con el artículo 21 del Reglamento de base, la Comisión examinó si podía concluir que no 
redundaba en interés de la Unión la adopción de medidas en este caso, a pesar de la determinación del dumping 
causante del perjuicio. La determinación del interés de la Unión se basó en una estimación de los diversos 
intereses pertinentes, concretamente los de la industria de la Unión, los de los importadores y los de los usuarios. 

6.1. Interés de la industria de la Unión 

(133)  La investigación determinó que la industria de la Unión había sufrido un perjuicio importante causado por las 
importaciones objeto de dumping procedentes de la RPC. Casi todos los indicadores de perjuicio mostraron 
tendencias negativas durante el período considerado, en particular el volumen de producción, el volumen de 
ventas, los precios de venta y el empleo. También se determinó una tendencia a la baja en otros indicadores 
relacionados con los resultados financieros, como la rentabilidad, el flujo de caja y el rendimiento de las 
inversiones. 

(134)  Una vez impuestas las medidas, se espera que la industria de la Unión pueda aumentar su producción y su 
volumen de ventas en un mercado regido por una competencia efectiva. Los precios cobrados por los 
exportadores chinos aumentarán y la industria de la Unión se liberará en parte de la fuerte presión que esos 
precios ejercen actualmente sobre los precios del mercado de la Unión. 

(135)  En ausencia de medidas, es muy probable que la situación de la industria de la Unión se deteriore aún más. Es 
muy probable que siga perdiendo volumen de ventas y cuota de mercado, debido a la considerable presión que 
ejercen sobre los precios las importaciones objeto de dumping a bajo precio. Eso obligará a la industria de la 
Unión a rebajar aún más sus precios y, a medio plazo, a abandonar por completo la producción de aspartamo, 
con la consiguiente pérdida de empleo en la Unión. 

(136)  Por lo tanto, la Comisión ha concluido en esta fase que la imposición de derechos antidumping redundaría en 
interés de la industria de la Unión. 

6.2. Interés de los importadores y distribuidores no vinculados 

(137) Dos distribuidores que compran el aspartamo exclusivamente a la industria de la Unión cooperaron en la investi­
gación y se manifestaron a favor de las medidas, pues dependen completamente de la producción y las ventas de 
esa industria. 
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(138)  Ninguno de los importadores conocidos cooperó en la presente investigación respondiendo al cuestionario o 
presentando ninguna observación por escrito. En general, según la información obtenida de la industria de la 
Unión y una investigación reciente sobre un producto similar (1), los importadores tienen una cartera de 
productos muy amplia, de la que el aspartamo no es más que un elemento. En cualquier caso, puesto que las 
medidas no prohibirían las importaciones de aspartamo procedentes de la RPC, sino que simplemente restable­
cerían la competencia leal en el mercado de la Unión, no se considera que vayan a impedir a los importadores 
seguir comerciando el producto afectado en el mercado de la Unión. 

(139)  Por lo tanto, según la información disponible, se considera que la imposición de medidas no iría en contra del 
interés de los distribuidores y los importadores en el mercado de la Unión. 

6.3. Interés de los usuarios 

(140)  La Comisión se puso en contacto con todos los usuarios de aspartamo conocidos al iniciarse el procedimiento. 
Cinco de ellos cooperaron en la investigación y respondieron al cuestionario. Estos usuarios representan el 5,4 % 
del consumo de la Unión. Tres de estos usuarios compraron aspartamo exclusivamente a la industria de la Unión 
y manifestaron su neutralidad o su favor con respecto a la imposición de medidas. 

(141)  Los dos usuarios que adquirieron aspartamo originario de la RPC compraron en conjunto menos del 10 % de las 
importaciones chinas durante el período de investigación. La verificación de sus datos determinó que la 
proporción del aspartamo en sus costes de producción es inferior al 3 % y que ambas empresas fueron rentables 
durante el período de investigación. El impacto de las medidas sobre sus costes globales sería, como máximo, del 
1,5 %. 

(142) Sobre la base de esta información, se concluye que la imposición de derechos antidumping no aumentaría signifi­
cativamente sus costes totales de producción y que, en cualquier caso, estas empresas disponen de un cierto 
margen para absorber ese coste adicional. 

(143)  Uno de los usuarios hizo hincapié en la importancia de un aprovisionamiento dual, es decir, en la posibilidad de 
abastecerse de aspartamo en fuentes alternativas. La finalidad de las medidas antidumping no es cerrar el mercado 
de la Unión a los importadores de aspartamo de origen chino, sino restablecer una competencia efectiva entre los 
diferentes proveedores y operadores presentes en ese mercado. Como se menciona en el considerando 135, la no 
imposición de medidas podría conducir a la desaparición de la industria de la Unión y, por lo tanto, reduciría aún 
más el ya pequeño número de productores de aspartamo en el mundo, con lo que el aprovisionamiento dual 
sería todavía más difícil de lograr. Por consiguiente, la Comisión concluyó que las medidas no pondrían en 
peligro la necesidad de los usuarios de abastecimiento dual. 

6.4. Conclusión sobre el interés de la Unión 

(144)  De la imposición de medidas antidumping cabe esperar que la industria de la Unión pueda permanecer en el 
mercado y, a continuación, mejorar su situación. Hay un riesgo elevado de que, si no se adoptan medidas, la 
industria de la Unión tenga que considerar la posibilidad de abandonar a medio plazo el negocio del aspartamo, 
con la inevitable pérdida de puestos de trabajo. No se ha encontrado ninguna razón de peso contra la imposición 
de las medidas desde el punto de vista de los importadores ni de los usuarios. 

(145)  Sobre la base de lo anteriormente expuesto, la Comisión concluyó que la imposición de medidas sobre las 
importaciones de aspartamo originario de la RPC redunda en el interés general de la Unión y que no existen 
razones de peso contra tal imposición. 

7. MEDIDAS ANTIDUMPING PROVISIONALES 

(146)  Según las conclusiones a las que ha llegado la Comisión sobre el dumping, el perjuicio, la causalidad y el interés 
de la Unión, conviene establecer medidas provisionales para impedir que las importaciones objeto de dumping 
causen un perjuicio adicional a la industria de la Unión. 

7.1. Nivel de eliminación del perjuicio (margen del perjuicio) 

(147)  Para determinar el nivel de eliminación del perjuicio, la Comisión determinó en primer lugar el importe del 
derecho necesario para eliminar el perjuicio sufrido por la industria de la Unión. 
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(148)  El perjuicio se eliminaría si la industria de la Unión pudiera cubrir sus costes de producción y obtener con las 
ventas del producto similar en el mercado de la Unión el beneficio antes de impuestos que podría lograr razona­
blemente una industria de este tipo en condiciones normales de competencia en el sector, es decir, en ausencia de 
importaciones objeto de dumping. 

(149)  Por este motivo, y a falta de otras alternativas razonables, la Comisión utilizó la media de los márgenes de 
beneficio obtenidos en 2011 y 2012, los dos primeros años del período considerado (entre el 5 y el 10 %). La 
razón de este planteamiento era que el beneficio de las ventas de la Unión en 2011 se obtuvo con una utilización 
elevada de la capacidad y, por lo tanto, con un coste unitario de producción relativamente bajo. En 2012, la 
situación se deterioró debido a la pérdida de ventas y producción, que hizo que aumentara el coste unitario de 
producción y que este, a su vez, tuviera un efecto negativo en la rentabilidad. Se considera que la media de los 
márgenes de beneficio observados en 2011 y 2012 corresponde a lo que la industria de la Unión puede lograr en 
condiciones normales de mercado y con una competencia efectiva. 

(150)  Sobre esta base, la Comisión calculó un precio no perjudicial del producto similar para la industria de la Unión 
por número de control del producto sustituyendo la pérdida real sufrida durante el período de investigación por 
el margen de beneficio previsto indicado anteriormente. 

(151)  A continuación, la Comisión determinó el nivel de eliminación del perjuicio basándose en una comparación del 
precio de importación medio ponderado de los productores exportadores cooperantes de la RPC incluidos en la 
muestra, según se estableció para los cálculos de la subcotización de precios, con los precios medios ponderados 
no perjudiciales del producto similar vendido por el productor de la Unión en el mercado de la Unión durante el 
período de investigación, en función del número de control del producto. Las diferencias resultantes de esta 
comparación se expresaron como porcentaje de los valores cif de importación medios ponderados. El margen 
medio de perjuicio por productor exportador se obtuvo expresando la suma de las diferencias encontradas por 
número de control del producto como porcentaje del valor cif total. 

(152)  El nivel de eliminación del perjuicio para «las demás empresas cooperantes» y para «las demás empresas» se define 
del mismo modo que el margen de dumping correspondiente a estas empresas (véanse los considerandos 63 
a 67). 

7.2. Medidas provisionales 

(153)  Deben imponerse medidas antidumping provisionales sobre las importaciones de aspartamo originario de la RPC, 
de conformidad con la regla del derecho más bajo contenida en el artículo 7, apartado 2, del Reglamento de base. 
La Comisión comparó los márgenes de perjuicio y los márgenes de dumping. El importe de los derechos debe 
fijarse en el nivel del menor de estos márgenes. 

(154)  Habida cuenta de lo expuesto anteriormente, los tipos del derecho antidumping provisional, expresados en 
relación con el precio cif en la frontera de la Unión, derechos no pagados, deben ser los siguientes: 

Empresa Margen de 
dumping 

Margen de 
perjuicio 

Derecho antidum­
ping provisional 

Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd. 284,23 % 55,40 % 55,4 % 

Grupo Sinosweet 275,91 % 59,40 % 59,4 % 

Grupo Niutang 219,17 % 59,13 % 59,1 % 

Las demás empresas cooperantes 262,93 % 58,86 % 58,8 % 

Las demás empresas 284,23 % 59,40 % 59,4 %   

(155)  Los tipos del derecho antidumping especificados en el presente Reglamento en relación con cada empresa se 
establecieron sobre la base de las constataciones de la presente investigación. Por lo tanto, reflejan la situación 
constatada durante la investigación con respecto a esas empresas. Estos tipos del derecho (en contraposición con 
el derecho de ámbito nacional aplicable a «las demás empresas») son aplicables exclusivamente a las importaciones 
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del producto afectado originario del país afectado y fabricado por las entidades jurídicas mencionadas. Las 
importaciones del producto afectado producido por cualquier otra empresa no mencionada específicamente en la 
parte dispositiva del presente Reglamento, incluidas las entidades vinculadas a las empresas mencionadas específi­
camente, han de estar sujetas al tipo del derecho aplicable a «las demás empresas». No deben estar sujetas a 
ninguno de los tipos del derecho antidumping individuales. 

(156)  Una empresa puede solicitar la aplicación de estos tipos del derecho antidumping individuales si posteriormente 
cambia el nombre de su entidad. La solicitud debe remitirse a la Comisión (1). La solicitud debe incluir toda la 
información pertinente necesaria para demostrar que el cambio no afecta al derecho de la empresa a beneficiarse 
del tipo del derecho que se le aplica. Si el cambio de nombre de la empresa no afecta a su derecho a beneficiarse 
del tipo del derecho que se le aplica, se publicará en el Diario Oficial de la Unión Europea un anuncio en el que se 
informará sobre el cambio de nombre. 

(157)  Para garantizar un cumplimiento adecuado de los derechos antidumping, el derecho antidumping para «las demás 
empresas» debe aplicarse no solo a los productores exportadores que no cooperaron en esta investigación, sino 
también a los productores que no realizaron exportaciones a la Unión durante el período de investigación. 

8. DISPOSICIONES FINALES 

(158)  En aras de una buena gestión, las partes interesadas podrán presentar observaciones por escrito o solicitar una 
audiencia con la Comisión o con el Consejero Auditor en litigios comerciales dentro de un plazo fijo. 

(159)  Las conclusiones relativas a la imposición de derechos provisionales son provisionales y podrían ser modificadas 
en la fase definitiva de la investigación. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

1. Se establece un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de aspartamo [éster 1-metílico de N-L-α- 
aspartil-L-fenilalanina, éster N-metílico del ácido 3-amino-N-(α-carbometoxi-fenetil)-succinámico], n.o CAS 22839-47-0, 
originario de la República Popular China y clasificado actualmente en el código NC ex 2924 29 98 (código TARIC 
2924 29 98 05). 

2. Los tipos del derecho antidumping provisional aplicable al producto indicado en el apartado 1 y fabricado por las 
empresas indicadas a continuación serán los siguientes: 

Empresa Derechos antidumping 
provisionales Código TARIC adicional 

Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd. 55,4 % C067 

Grupo Sinosweet: 

Sinosweet Co., Ltd., Yixing, Jiangsu, RPC, y 

Hansweet Co., Ltd., Yixing, Jiangsu, RPC. 

59,4 % C068 

Grupo Niutang: 

Nantong Changhai Food Additive Co., Ltd., Nantong, RPC, y 

Changzhou Niutang Chemical Plant Co., Ltd., Niutang, Changzhou, 
Jiangsu, RPC. 

59,1 % C069 

Empresas cooperantes no incluidas en la muestra: 

Shaoxing Marina Biotechnology Co., Ltd., Shaoxing, Zhejiang, RPC 58,8 % C070 
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Empresa Derechos antidumping 
provisionales Código TARIC adicional 

Changzhou Guanghui Biotechnology Co., Ltd., Chunjiang, Changzhou, 
Jiangsu, RPC 

58,8 % C071 

Vitasweet Jiangsu Co., Ltd., Liyang, Changzhou, Jiangsu, RPC 58,8 % C072 

Las demás empresas 59,4 % C999   

3. El despacho a libre práctica en la Unión del producto mencionado en el apartado 1 estará supeditado a la 
constitución de una garantía por un importe equivalente al del derecho provisional. 

4. Salvo que se especifique otra cosa, serán aplicables las disposiciones pertinentes vigentes en materia de derechos de 
aduana. 

Artículo 2 

1. En un plazo de veinticinco días civiles a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento, las partes 
interesadas podrán: 

a)  solicitar la divulgación de los hechos y las consideraciones esenciales sobre cuya base se ha adoptado el presente 
Reglamento; 

b)  presentar sus observaciones por escrito a la Comisión, y 

c)  solicitar una audiencia con la Comisión o con el Consejero Auditor en litigios de comercio. 

2. En un plazo de veinticinco días civiles a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento, las partes a 
tenor del artículo 21, apartado 4, del Reglamento (CE) n.o 1225/2009 podrán presentar observaciones sobre la 
aplicación de las medidas provisionales. 

Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El artículo 1 se aplicará durante un período de seis meses. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 25 de febrero de 2016. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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REGLAMENTO (UE) 2016/263 DE LA COMISIÓN 

de 25 de febrero de 2016 

por el que se modifica el anexo II del Reglamento (CE) n.o 1333/2008 del Parlamento Europeo y 
del Consejo en lo relativo a la denominación de la categoría de alimentos 12.3 «Vinagres» 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n.o 1333/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de diciembre de 2008, sobre 
aditivos alimentarios (1), y, en particular, su artículo 10, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El anexo II del Reglamento (CE) n.o 1333/2008 establece la lista de la Unión de aditivos alimentarios autorizados 
para su utilización en alimentos y sus condiciones de uso. 

(2)  Dicha lista puede actualizarse de conformidad con el procedimiento común contemplado en el artículo 3, 
apartado 1, del Reglamento (CE) n.o 1331/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo (2), bien por iniciativa de 
la Comisión o bien en respuesta a una solicitud. 

(3)  La lista de aditivos alimentarios de la Unión se elaboró basándose en los aditivos alimentarios cuya utilización en 
alimentos está permitida con arreglo a las Directivas 94/35/CE (3), 94/36/CE (4) y 95/2/CE (5) del Parlamento 
Europeo y del Consejo, tras comprobar que cumplen las condiciones establecidas en los artículos 6, 7 y 8 del 
Reglamento (CE) n.o 1333/2008. La lista de la Unión incluye los aditivos alimentarios atendiendo a las categorías 
de alimentos a las que pueden añadirse. 

(4)  En la parte D de la lista de la Unión, la categoría 12 de alimentos incluye sal, especias, sopas, salsas, ensaladas y 
productos proteínicos, y comprende la subcategoría 12.3 «Vinagres». La parte E de la lista de la Unión establece 
los siguientes aditivos autorizados para la categoría de alimentos 12.3: Aditivos del grupo I, caramelo (E 150a-d) 
y dióxido de azufre y sulfitos (E 220-228) solo en vinagre de fermentación. 

(5)  El ácido acético (también utilizado como aditivo alimentario E 260) diluido en agua (del 4 al 30 % en volumen) 
podría utilizarse como alimento o ingrediente alimentario de la misma forma que los vinagres de origen agrícola. 

(6)  En algunos Estados miembros, solo los vinagres obtenidos a partir de la fermentación de productos agrícolas 
pueden denominarse «vinagres». Sin embargo, en otros Estados miembros, tanto los productos que se obtienen de 
la dilución del ácido acético en agua como los vinagres obtenidos a partir de la fermentación de productos 
agrícolas se comercializan con la denominación «vinagre». 

(7)  A raíz de los debates con los Estados miembros en el Grupo de expertos gubernamentales sobre los aditivos, se 
determinó que existe una necesidad tecnológica equivalente en cuanto a los aditivos alimentarios, tanto para el 
ácido acético diluido como para los vinagres de origen agrícola. Por lo tanto, procede revisar la denominación de 
la categoría de alimentos 12.3 «Vinagres» para especificar que incluye el ácido acético diluido (en agua, del 4 al 
30 % en volumen) apto para el consumo humano, con el fin de garantizar la transparencia y la seguridad jurídica 
en relación con el uso de aditivos alimentarios en dicho alimento. 

(8)  La base de datos europea exhaustiva sobre consumo de alimentos (6) de la Autoridad Europea de Seguridad 
Alimentaria («la Autoridad») ofrece información sobre el consumo de alimentos en el conjunto de la Unión 
Europea. Las estadísticas incluyen datos sobre el consumo de vinagres de origen agrícola que se tiene en cuenta 
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cuando la Autoridad realiza la evaluación de la exposición. Puesto que el ácido acético diluido se utiliza de la 
misma manera que los vinagres de origen agrícola, la modificación propuesta por lo que se refiere a la 
denominación de la categoría de alimentos 12.3 no debería incidir en la exposición a los aditivos autorizados en 
esa categoría de alimentos. 

(9)  De conformidad con el artículo 3, apartado 2, del Reglamento (CE) n.o 1331/2008, la Comisión debe recabar el 
dictamen de la Autoridad para actualizar la lista de aditivos alimentarios de la Unión que figura en el anexo II del 
Reglamento (CE) n.o 1333/2008, salvo si dicha actualización no es susceptible de tener una repercusión en la 
salud humana. Puesto que la inclusión del ácido acético diluido en la categoría de alimentos 12.3 de las partes E 
y D de la lista de la Unión de aditivos alimentarios constituye una actualización de dicha lista que no es 
susceptible de tener efectos en la salud humana, no es necesario solicitar el dictamen de la Autoridad. 

(10)  Procede, por tanto, modificar el anexo II del Reglamento (CE) n.o 1333/2008 en consecuencia. 

(11)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo II del Reglamento (CE) n.o 1333/2008 se modifica de conformidad con el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 25 de febrero de 2016. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER   

ANEXO 

En las partes D y E, la entrada correspondiente a la categoría de alimentos 12.3 se sustituye por el texto siguiente: 

«12.3 Vinagres y ácido acético diluido (en agua, del 4 al 30 % en volumen)»   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2016/264 DE LA COMISIÓN 

de 25 de febrero de 2016 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) n.o 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos 
(CEE) n.o 922/72, (CEE) n.o 234/79, (CE) n.o 1037/2001 y (CE) n.o 1234/2007 (1), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) n.o 543/2011 de la Comisión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen 
disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) n.o 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y 
de las frutas y hortalizas transformadas (2), y, en particular, su artículo 136, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento de Ejecución (UE) n.o 543/2011 establece, en aplicación de los resultados de las negociaciones 
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo XVI, 
parte A, de dicho Reglamento. 

(2)  De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 543/2011, el valor de 
importación a tanto alzado se calcula cada día hábil teniendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo 
tanto, el presente Reglamento debe entrar en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la 
Unión Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores de importación a tanto alzado a que se refiere el 
artículo 136 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 25 de febrero de 2016. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  94,1 

SN  174,1 

TN  107,9 

TR  110,0 

ZZ  144,5 

0707 00 05 MA  83,5 

TR  171,2 

ZZ  127,4 

0709 91 00 TN  173,6 

ZZ  173,6 

0709 93 10 MA  41,8 

TR  158,0 

ZZ  99,9 

0805 10 20 EG  47,1 

IL  64,8 

MA  50,6 

TN  56,6 

TR  63,7 

ZZ  56,6 

0805 20 10 IL  121,3 

MA  89,3 

TR  84,6 

ZZ  98,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  137,8 

JM  161,2 

MA  109,3 

TR  71,8 

US  130,0 

ZZ  122,0 

0805 50 10 EG  90,7 

MA  85,9 

TR  88,1 

ZZ  88,2 
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(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0808 10 80 CL  93,2 

US  123,9 

ZZ  108,6 

0808 30 90 CL  221,4 

CN  63,3 

TR  156,1 

ZA  91,4 

ZZ  133,1 

(1)  Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (UE) n.o 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que se 
aplica el Reglamento (CE) n.o 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comercio 
exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 
de 28.11.2012, p. 7). El código «ZZ» significa «otros orígenes».  
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DECISIONES 

DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2016/265 DE LA COMISIÓN 

de 25 de febrero de 2016 

relativa a la aprobación del motogenerador MELCO como tecnología innovadora para la reducción 
de las emisiones de CO2 de los turismos de conformidad con el Reglamento (CE) n.o 443/2009 del 

Parlamento Europeo y del Consejo 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n.o 443/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, por el que se 
establecen normas de comportamiento en materia de emisiones de los turismos nuevos como parte del enfoque 
integrado de la Comunidad para reducir las emisiones de CO2 de los vehículos ligeros (1), y, en particular, su artículo 12, 
apartado 4, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El 27 de mayo de 2015, el proveedor Mitsubishi Electric Corporation (MELCO), representado en la Unión por 
Mitsubishi Electric Automotive Europe B.V. («el solicitante»), presentó una solicitud de aprobación de su segunda 
tecnología innovadora: el motogenerador MELCO. Se examinó que la solicitud estuviese completa con arreglo al 
artículo 4 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011 de la Comisión (2). La solicitud se consideró completa, 
y el período para su evaluación por parte de la Comisión, de conformidad con el artículo 10, apartado 2, de 
dicho Reglamento, comenzó el 28 de mayo de 2015. 

(2)  La solicitud ha sido evaluada de conformidad con el artículo 12 del Reglamento (CE) n.o 443/2009, el 
Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011 y las orientaciones técnicas para la preparación de las solicitudes de 
aprobación de tecnologías innovadoras con arreglo al Reglamento (CE) n.o 443/2009 (3) («las orientaciones 
técnicas»). La información presentada en la solicitud demuestra que se han cumplido las condiciones y los 
criterios mencionados en el artículo 12 del Reglamento (CE) n.o 443/2009 y en los artículos 2 y 4 del 
Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011. 

(3)  El motogenerador MELCO tiene una función de generador similar a la de un alternador normal. Comparado con 
un alternador de referencia, reduce la pérdida en el cobre del estátor mediante un estátor con factor de forma 
ultra alto fabricado según un método de bobinado de alambre de densidad ultra alta y una nueva estructura de 
refrigeración bidireccional. También reduce la pérdida en el hierro del estátor mediante un núcleo del estátor de 
acero electromagnético fino y de alto grado. Por último, reduce la pérdida de rectificación mediante un nuevo 
módulo de transistores de efecto de campo con óxido de metal semiconductor. 

(4)  El solicitante ha demostrado que en el 3 %, como máximo, de todos los turismos nuevos matriculados en el año 
de referencia (2009) se instaló un motogenerador del tipo descrito en la solicitud, de conformidad con el 
artículo 2, apartado 2, letra a), del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011. 

(5)  A fin de determinar la reducción de las emisiones de CO2 que hará posible la tecnología innovadora al ser 
instalada en un vehículo, es necesario definir la tecnología de referencia con la que se ha de comparar la 
eficiencia de la tecnología innovadora, de conformidad con los artículos 5 y 8 del Reglamento de Ejecución (UE) 
n.o 725/2011. De conformidad con el enfoque simplificado elegido por el solicitante y descrito en las 
orientaciones técnicas, resulta adecuado considerar que un alternador de 12 V con una eficiencia del 67 % es la 
tecnología de referencia, designada por el solicitante. 

(6)  El solicitante ha presentado una metodología para evaluar y calcular las reducciones de CO2 que incluye fórmulas 
que se ajustan a las descritas en las orientaciones técnicas para el enfoque simplificado por lo que se refiere a los 
alternadores de alta eficiencia. Para determinar con precisión la significación estadística, la fórmula debe, sin 
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(1) DO L 140 de 5.6.2009, p. 1. 
(2) Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011 de la Comisión, de 25 de julio de 2011, por el que se establece un procedimiento de 

aprobación y certificación de tecnologías innovadoras para reducir las emisiones de CO2 de los turismos, de conformidad con el 
Reglamento (CE) n.o 443/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 194 de 26.7.2011, p. 19). 

(3) https://circabc.europa.eu/d/a/workspace/SpacesStore/42c4a33e-6fd7-44aa-adac-f28620bd436f/Technical%20Guidelines%20February 
%202013.pdf 

https://circabc.europa.eu/d/a/workspace/SpacesStore/42c4a33e-6fd7-44aa-adac-f28620bd436f/Technical%20Guidelines%20February%202013.pdf
https://circabc.europa.eu/d/a/workspace/SpacesStore/42c4a33e-6fd7-44aa-adac-f28620bd436f/Technical%20Guidelines%20February%202013.pdf


embargo, tener en cuenta también la necesidad de evaluar la masa del motogenerador con respecto a la masa del 
alternador de referencia (es decir, 7 kg). Para garantizar que se utilicen los mismos factores de ponderación y 
puntos de velocidad, el fabricante, a efectos de certificación de la reducción de emisiones, debe aportar pruebas 
de que los intervalos de velocidad del motogenerador MELCO son coherentes con las aplicables a los 
alternadores. Esa metodología proporcionará resultados comprobables, repetibles y comparables y permitirá 
demostrar de forma realista las ventajas de la tecnología innovadora en cuanto a reducción de las emisiones de 
CO2 con fuerte significación estadística, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 6 del Reglamento de 
Ejecución (UE) n.o 725/2011. 

(7)  Habida cuenta de ello, el solicitante ha demostrado satisfactoriamente que la reducción de emisiones lograda 
merced a la tecnología innovadora es de al menos 1 g de CO2/km. 

(8)  La reducción obtenida gracias a la tecnología innovadora puede demostrarse parcialmente en el ciclo de ensayo 
estándar, y la reducción total final de emisiones a efectos de la certificación de un vehículo equipado con la 
tecnología innovadora, de conformidad con el artículo 11 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 725/2011, ha de 
determinarse por tanto de conformidad con el artículo 8, apartado 2, párrafo segundo, de dicho Reglamento de 
Ejecución. 

(9)  El informe de verificación elaborado por el servicio técnico acreditado UTAC, que es un organismo independiente 
y certificado, corrobora las conclusiones expuestas en la solicitud. 

(10)  Por tanto, la Comisión considera que no deben plantearse objeciones a la aprobación de la tecnología innovadora 
en cuestión. 

(11)  A fin de determinar el código general de las ecoinnovaciones que deberá emplearse en los documentos de 
homologación pertinentes de conformidad con los anexos I, VIII y IX de la Directiva 2007/46/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo (1), ha de especificarse el código individual que se utilizará para la tecnología innovadora 
aprobada mediante la presente Decisión. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

1. El motogenerador MELCO, tal como se describe en la solicitud presentada por Mitsubishi Electric Automotive 
Europe B.V., que representa a Mitsubishi Electric Corporation (MELCO) en la Unión, destinado a ser utilizado en 
vehículos de la categoría M1, queda aprobado como tecnología innovadora a efectos del artículo 12 del Reglamento (CE) 
n.o 443/2009. 

2. La reducción de las emisiones de CO2 derivada del uso del motogenerador mencionado en el apartado 1 se 
determinará utilizando la metodología establecida en el anexo. 

3. El código de ecoinnovación que deberá consignarse en la documentación de homologación de tipo correspondiente 
a la tecnología innovadora aprobada por la presente Decisión será «16». 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Hecho en Bruselas, el 25 de febrero de 2016. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Directiva 2007/46/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de septiembre de 2007, por la que se crea un marco para la 
homologación de los vehículos de motor y de los remolques, sistemas, componentes y unidades técnicas independientes destinados a 
dichos vehículos (Directiva Marco) (DO L 263 de 9.10.2007, p. 1). 



ANEXO  

1. INTRODUCCIÓN 

Para determinar la reducción de emisiones de CO2 que puede atribuirse a la utilización del motogenerador en un 
vehículo de la categoría M1, es necesario establecer lo siguiente:  

1) las condiciones de ensayo;  

2) los equipos de ensayo;  

3) la determinación de la eficiencia de la tecnología innovadora y de la tecnología de referencia;  

4) el cálculo de la reducción de emisiones de CO2;  

5) el cálculo del error estadístico y la significación de los resultados.  

2. SÍMBOLOS, PARÁMETROS Y UNIDADES 

Símbolos latinos 

CCO2  — Reducción de emisiones de CO2 [g de CO2/km] 

CO2  — Dióxido de carbono 

CF  — Factor de conversión (l/100 km) — (g de CO2/km), [g de CO2/l], como se define en el cuadro 3 

h  — Frecuencia, como se define en el cuadro 1 

I  — Intensidad de corriente en la que deberá realizarse la medición [A] 

m  — Número de mediciones de la muestra 

M  — Par [Nm] 

n  — Frecuencia de rotación [min-1], como se define en el cuadro 1 

P  — Potencia [W] 

sηMG  — Desviación estándar de la eficiencia del motogenerador [%] 

s ηMG  — Desviación estándar de la eficiencia media del motogenerador [%] 

SCCO2  
— Desviación estándar de la reducción total de emisiones de CO2 [g de CO2/km] 

U  — Tensión de ensayo en la que deberá realizarse la medición [V] 

v  — Velocidad media de conducción del Nuevo Ciclo de Conducción Europeo (NEDC) [km/h] 

VPe  — Consumo de potencia efectiva [l/kWh], como se define en el cuadro 2 

— Sensibilidad del descenso de emisiones de CO2 calculado en relación con la eficiencia del motogenerador 

Símbolos griegos 

Δ  — Diferencia 

ηB  — Eficiencia del alternador de referencia [%] 
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ηMG  — Eficiencia del motogenerador [%] 

ηMGi  — Media de la eficiencia del motogenerador en el punto de funcionamiento i [%] 

Subíndices 

El índice (i) se refiere al punto de funcionamiento 

El índice (j) se refiere a la medición de la muestra 

MG  — Motogenerador 

m  — Mecánica 

RW  — Condiciones reales 

TA  — Condiciones de homologación de tipo 

B  — Base de referencia  

3. CONDICIONES DE ENSAYO 

Las condiciones de ensayo deben cumplir los requisitos establecidos en la norma ISO 8854:2012 (1).  

4. EQUIPOS DE ENSAYO 

Los equipos de ensayo deben ser conformes a las especificaciones que figuran en la norma ISO 8854: 2012 (1).  

5. MEDICIONES Y DETERMINACIÓN DE LA EFICIENCIA 

La eficiencia del motogenerador se determinará de conformidad con la norma ISO 8854: 2012, a excepción de los 
elementos especificados en el presente apartado. 

Deberá demostrarse a la autoridad de homologación de tipo que los intervalos de velocidad del motogenerador son 
coherentes con los descritos a continuación. Las mediciones se realizarán en diferentes puntos de funcionamiento i, 
como se definen en el cuadro 1. La intensidad de corriente del motogenerador se define como la mitad de la 
intensidad de corriente nominal de todos los puntos de funcionamiento. En cada una de las velocidades, la tensión y 
la intensidad de corriente de salida del motogenerador deberán mantenerse constantes, la tensión a 14,3 V. 

Cuadro 1 

Puntos de funcionamiento 

Punto de funcionamiento 
i 

Duración 
[s] 

Frecuencia de rotación 
ni [min– 1] 

Frecuencia 
hi 

1 1 200 1 800 0,25 

2 1 200 3 000 0,40 

3 600 6 000 0,25 

4 300 10 000 0,10  
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(1) ISO 8854:2012.Vehículos de carretera. Alternadores con regulador. Métodos de ensayo y condiciones generales. 
Número de referencia: ISO 8854:2012, publicada el 1 de junio de 2012. 



La eficiencia se calculará de conformidad con la fórmula 1. 

Fórmula 1 

ηMGi ¼
60 � Ui � Ii

2π � Mi � ni
� 100  

Todas las mediciones de la eficiencia se efectuarán consecutivamente al menos cinco (5) veces. Debe calcularse la 
media de las mediciones en cada punto de funcionamiento ( ηMGi ). 

La eficiencia del motogenerador (ηMG) se calculará de conformidad con la fórmula 2. 

Fórmula 2 

ηMG ¼
X4

i¼1

hi � ηMGi  

El motogenerador permite un ahorro de potencia mecánica en condiciones reales (ΔPmRW) y en condiciones de 
homologación de tipo (ΔPmTA), como se define en la fórmula 3. 

Fórmula 3 

ΔPm = ΔPmRW – ΔPmTA 

Donde la potencia mecánica ahorrada en condiciones reales (ΔPmRW) se calcula con arreglo a la fórmula 4, y la 
potencia mecánica ahorrada en condiciones de homologación de tipo (ΔPmTA), con arreglo a la fórmula 5. 

Fórmula 4 

ΔPmRW ¼
PRW

ηB
 − PRW

ηMG  

Fórmula 5 

ΔPmTA ¼
PTA

ηB
 − PTA

ηMG  

donde 

PRW:  Potencia requerida en condiciones reales [W], es decir, 750 W 

PTA:  Potencia requerida en condiciones de homologación de tipo [W], es decir, 350 W 

ηB:  Eficiencia del alternador de referencia [%], es decir, 67 %  

6. CÁLCULO DE LA REDUCCIÓN DE EMISIONES DE CO2 

La reducción de emisiones de CO2 del motogenerador se calculará con la fórmula siguiente: 

Fórmula 6 

CCO2 ¼ ΔPm �
VPe � CF

v  

donde 

v:  Velocidad media de conducción del NEDC [km/h], es decir, 33,58 km/h 

VPe:  Consumo de potencia efectiva [l/kWh], como se define en el cuadro 2 
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Cuadro 2 

Consumo de potencia efectiva 

Tipo de motor Consumo de potencia efectiva (VPe) 
[l/kWh] 

Gasolina 0,264 

Gasolina turbo 0,280 

Gasóleo 0,220  

CF:  Factor de conversión (l/100 km) — (g de CO2/km), [g de CO2/l], según se define en el cuadro 3 

Cuadro 3 

Factor de conversión del combustible 

Tipo de combustible Factor de conversión (l/100 km) ! (g de CO2/km) (CF) 
[g de CO2/l] 

Gasolina 2 330 

Gasóleo 2 640    

7. CÁLCULO DEL ERROR ESTADÍSTICO 

Deben cuantificarse los errores estadísticos de los resultados de la metodología de ensayo ocasionados por las 
mediciones. Respecto a cada punto de funcionamiento, la desviación estándar se calcula como se define en la fórmula 
siguiente: 

Fórmula 7 

s ηMGi
¼

sηEIiffiffiffiffi
m

p ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pm

j¼i
ðηMGij

 − ηMGi Þ
2

mðm − 1Þ

v
u
u
t

La desviación estándar del valor de la eficiencia del motogenerador ( sηMG ) se calcula de conformidad con la 
fórmula 8: 

Fórmula 8 

sηMG ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
X4

i¼1

hi � s ηMGi

2

s

La desviación estándar de la eficiencia del motogenerador ( sηMG ) provoca un error en la reducción de emisiones de 
CO2 ( sCCO2

). Ese error se calcula de conformidad con la fórmula 9: 

Fórmula 9 
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8. SIGNIFICACIÓN ESTADÍSTICA 

Deberá demostrarse que, en cada tipo, variante y versión de un vehículo equipado con el motogenerador, el error en 
la reducción de emisiones de CO2 calculado de conformidad con la fórmula 9 no es superior a la diferencia entre la 
reducción total de las emisiones de CO2 y el umbral de reducción mínima indicado en el artículo 9, apartado 1, del 
Reglamento (UE) n.o 725/2011 (véase la fórmula 10). 

Fórmula 10 

MT � CCO2  − sCCO2
 − ΔCO2m  

donde: 

MT:  Umbral mínimo [g de CO2/km], es decir, 1 g de CO2/km 

ΔCO2m :  Coeficiente de corrección de CO2 debido a la diferencia de masa entre el motogenerador y el alternador de 
referencia. Para ΔCO2m se emplearán los datos del cuadro 4: 

Cuadro 4 

Coeficiente de corrección de CO2 debido a la masa adicional 

Tipo de combustible Coeficiente de corrección de CO2 debido a la masa adicional ( ΔCO2m ) 
[g de CO2/km] 

Gasolina 0,0277 · Δm 

Gasóleo 0,0383 · Δm   

En el cuadro 4, Δm es la masa adicional debido a la instalación del motogenerador. Es la diferencia positiva entre la 
masa del motogenerador y la masa del alternador de referencia. La masa del alternador de referencia es de 7 kg.  

9. EL MOTOGENERADOR QUE DEBE INSTALARSE EN VEHÍCULOS 

La autoridad de homologación de tipo debe certificar la reducción de emisiones de CO2 sobre la base de las 
mediciones del motogenerador y del alternador de referencia, utilizando la metodología de ensayo establecida en el 
presente anexo. En caso de que la reducción de emisiones de CO2 se sitúe por debajo del umbral indicado en el 
artículo 9, apartado 1, del Reglamento (UE) n.o 725/2011, será de aplicación el artículo 11, apartado 2, párrafo 
segundo, de dicho Reglamento.  
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores del Reglamento (UE) n.o 294/2013 de la Comisión, de 14 de marzo de 2013, 
que modifica el Reglamento (UE) n.o 142/2011, por el que se establecen las disposiciones de 
aplicación del Reglamento (CE) n.o 1069/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, por el que se 
establecen las normas sanitarias aplicables a los subproductos animales y los productos derivados 
no destinados al consumo humano, y la Directiva 97/78/CE del Consejo en cuanto a determinadas 

muestras y unidades exentas de los controles veterinarios en la frontera en virtud de la misma 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 98 de 6 de abril de 2013) 

En la página 16, en el anexo [en el que se recogen las modificaciones del anexo XV, capítulo 3, letra D, del Reglamento 
(UE) n.o 142/2011], punto 10, letra b), título de la casilla I.11 del cuadro: 

donde dice:  «Place of origin», 

debe decir:  «Lugar de origen». 

En la página 16, en el anexo [en el que se recogen las modificaciones del anexo XV, capítulo 3, letra D, del Reglamento 
(UE) n.o 142/2011], punto 10, letra b), título de la casilla I.12 del cuadro: 

donde dice:  «Place of destination», 

debe decir:  «Lugar de destino». 

En la página 19, en el anexo [en el que se recogen las modificaciones del anexo XV, capítulo 3, letra D, del Reglamento 
(UE) n.o 142/2011], punto 10, letra b), punto II.8 del cuadro, segundo apartado: 

donde dice:  «[in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of 
ovine or caprine origin, and destined to a Member State listed in the Annex to Commission Regulation (EC) 
N.o 546/2006 (10)», 

debe decir:  «[en caso de subproductos animales destinados a piensos para rumiantes, que contienen leche o productos 
lácteos de origen ovino o caprino, y destinados a un Estado miembro que figure en el anexo del 
Reglamento (CE) n.o 546/2006 de la Comisión (10)». 

En la página 26, en el anexo [en el que se recogen las modificaciones del anexo XV, capítulo 4, letra C, del Reglamento 
(UE) n.o 142/2011], punto 10, letra d), punto II.3 del cuadro, primera frase: 

donde dice:  «o en el establecimiento de recogida (2), exclusivamente», 

debe decir:  «o en el establecimiento de recogida exclusivamente». 

En la página 26, en el anexo [en el que se recogen las modificaciones del anexo XV, capítulo 4, letra C, del Reglamento 
(UE) n.o 142/2011), punto 10, letra d), punto II.5.3 del cuadro, primer apartado: 

donde dice:  «[en el país o la región de origen no se ha registrado ningún caso de estomatitis vesicular ni fiebre 
aftosa (2)», 

debe decir:  «[en el país o la región de origen no se ha registrado ningún caso de estomatitis vesicular ni lengua 
azul (2)».  
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Corrección de errores del Reglamento (UE) n.o 1141/2010 de la Comisión, de 7 de diciembre 
de 2010, por el que se establecen el procedimiento para renovar la inclusión de un segundo grupo 
de sustancias activas en el anexo I de la Directiva 91/414/CEE del Consejo y la lista de dichas 

sustancias 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 322 de 8 de diciembre de 2010) 

En la página 16, en el artículo 15, apartado 3: 

donde dice:  «La Autoridad pondrá el informe de evaluación de la renovación a disposición del público, excepto las 
partes para las que se haya pedido un tratamiento confidencial que esté justificado con arreglo a lo 
establecido en el artículo 14 de la Directiva 91/414/CEE.», 

debe decir:  «La Autoridad pondrá el expediente resumido complementario a disposición del público, excepto las partes 
para las que se haya pedido un tratamiento confidencial que esté justificado con arreglo a lo establecido en 
el artículo 14 de la Directiva 91/414/CEE.».  
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